Anleitung fur Montage, Betrieb, Wartung und Demontage
Sectionaltore fur Garage Baureihe 40

Instructions for Fitting, Operating, Maintenance and Dismantling
Series 40 Sectional Garage Doors

Notice de montage, d’utilisation, d’entretien et de démontage
Porte sectionnelle de garage série 40

Handleiding voor montage, bediening, onderhoud en demontage
Sectionaaldeuren voor garages serie 40

Instrucciones para el montaje, funcionamiento, mantenimiento y
desmontaje

Puertas seccionales de garaje de la serie 40

Istruzioni per il montaggio, I‘uso, la manutenzione e lo smontaggio
Portoni sezionali per garage Serie 40

Instrucoes de montagem, funcionamento, manutencao e desmontagem
Portbes seccionados para garagens, série 40

Instrukcja montazu, eksploatacji, konserwacji i demontazu
Garazowe bramy segmentowe serii BR 40

Szerelési, izemeltetési, karbantartasi és kiszerelési utmutato
Szekcionalt garazskapuk, 40-es sorozat

Navod k montazi, provozu, udrzbé a demontazi
Sekéni garazova vrata, konstrukéni fada 40

DEUTSCH / ENGLISH / FRANGCAIS / NEDERLANDS /
ESPANOL / ITALIANO / PORTUGUES / POLSKI / MAGYAR /
CESKY / PYCCKUIN / SLOVENSKO / NORSK / SVENSKA /
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LIETUVIY KALBA / EESTI / LATVIESU VALODA / HRVATSKI /
SRPSKI / EAAHNIKA / ROMANA / B bJITAPCKI
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Bes Hannums cneumansHoro paspeLlenuns 3anpetleHo noboe
pacnpocTpaHeHue 1 BOCNpov3BeAeHe AaHHOMO [OKYMEHTa, a Takxke
1Cnonb30BaHue 1 pa3mMelleHne rae-nmbo ero cogepxxanus. Hecobnopgexve
[IaHHOTO MOMOXKEHNS BNEYET 3@ COOOMN CaHKLMM B BULE BO3MELLEHUS
yuep6ba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (TOProebie Mapku,
NPOMbILLNEHHblE 06pasLibl 1 T.4.) 3aluLleHbl. MpaBo Ha BHeceHue
N3MEHEHUIN COXPaHSAETCS.
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YBakaemble nokynatenw!

Mbi pagbl , 4TO Bbl NprHAIM pelleHne nprobpecTun
n3genve Hallen KomnaHuun.,

1 BeepneHune

[aHHOEe pyKOBOACTBO COCTOUT U3 TEKCTOBOW 1
WNNIOCTPaTUBHON YacTel. VnniocTpaTuBHas 4acTb
HaxoOuTCA cpagdy NMocsie TEKCTOBON YacTu.

BHumaTenbHO NpoymnTaiTe HacTosiLLee PyKOBOACTBO U
cobnoganTe ero ykasaHusi. B Hem cogepxatcst BaxKHble
cBefeHnst 06 nagenmun. OCo6eHHO BHUMATEIbHO NPoYTUTE
MHOPMALMIO, OTHOCSILLYIOCS K TpeboBaHMsAM Mo
6e3onacHoCTM 1 cnocobam NpeynpexneHnst 0o
onacHoCTW.

TwarenbHO XpaHUTe 3TO PYKOBOACTBO!

1.1 Ncnonb3yemble cnocoObl
npepynpexaeHusi 06 onacHoCTU

BHUMAHUE
O603Ha4aeT OoNacHOCTb, KOTOPas MOXET NPUBECTU K
noBpeXxgeHuo Uin noJiomke nagenuns.

[aHHbIn NnpegocTeperaroLLmnini CMMBON
0603Ha4YaeT onacHOCTb, KOTOpasi MOXXET NPUBECTU K
TpaBMaM wau cMepTu. B TEKCTOBOIM 4YacTu AaHHbIN
CUMBOJT UICMOMb3YETCS B COYETAHUU C YKa3biBAEMbIMU
parnee cTeneHsmMu onacHocTu. B nnnoctpatnBHom Yactu
OOMOJSHUTENBHO YKa3bIBAETCS Ha HANNYNE Pa3bACHEHN
B TEKCTOBOW YacTu.

A OMNACHO!
O603HavYaeT ONacHOCTb, KOTOPast MOXET NPUBECTU K
CMEepTU NN TSXKENbIM TpaBMaMm.

2 A\ Ykasanus no 6esonacHocTy

2.1 Ucnonb3oBaHne nNo Ha3sHa4eHUIo

[aHHble rapaxkHble BOpOTa npegHa3HaveHbl TONbKO Ans
ObITOBOrO NUCMOMB30BaHMS.

He [onycKaeTcA HenpepbIBHbIN PEXIM KcnlyaTaunn.

2.2 O6wwme ykazaHua no 6esonacHocTun

e MoHTax, Texo6Cny>XuBaHne, PEMOHT U AEMOHTaX
rapa)cHbiX CEKLIMOHHbIX BOPOT cepun BR 40 gomkHbl
BbIMOJIHATBECA TONbKO KBaNMMULMPOBaHHBIMA
crneumanncTamm (KOMNETeHTHbIMK NuLamn B
COOTBETCTBMUM CO cTaHaapTom EN 12635).

e B cnyyae Kakoro-nnbo noBpexxaeHns BOpoT
(3aTpyAHEHHbIV Xo[, Nnn Apyrne HeMcnpPasHOCTH)
Heob6x0AVMMO HEMEANEHHO NOPY4UTb CNELMANNCTY
npoBefeHVe NPOBEPKN/PEMOHTA.

e CneunanucT JOMKeH cneauTb 3a COONIOAeHNEM
COOTBETCTBYIOLLMX HALVOHANBHbIX MPasui 1 HOPM
TEXHVKM 6€30MacHOCTH.

e [lepen BBOAOM BOPOT B 3KCMyaTauuo HEO6Xxogumo
ybeauTcsa B TOM, YTO MEXaHN3M BOPOT HaxXOauTcs B
NCMPaBHOM COCTOSIHWW, & TaKXXe cregyeT NpoBepuTb,
ypaBHOBELLEHbI 11 BOPOTA, U MOXHO N1 NepeasuraTb
nx pykon (EN 12604).
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O6nacTb NCNoNb30BaHNA CEKUMOHHBLIX BOpOT BR 40
onpegensietcsa ctangaptom EN 13241-1.

Mpn MOHTa)ke BOPOT Y4nTbIBATE BO3MOXHYIO
0OMNacHOCTb, OroBOPeHHY10 B cTaHaapTax EN 12604 n
EN 124583.

Hapo nozabotntbes 06 ahheEKTUBHON BEHTUAALMUN
30aHusA. B npoTuMBHOM cny4dae CyLecTByeT ONacHOCTb
NOSIBNEHNS KOPPO3UN.

Mepen, Ha4anoM LUTYKaTypHbIX U MansipHbIX paboT
cnegyet o6e3onacuTb BOPOTa OT NonafaHus Ha HMX

6GpbI3r CTPOUTENBLHOMO PacTBOpPAa, LIeMeHTa, rinca,
Kpacku 1 T.4., KOTOpble MOryT NOBPeanTb
NOBEPXHOCTb BOPOT.

e 1N NCKNOYEHUS BO3HMKHOBEHS KOPPO3uK
Heo6XoAVMO 3aLUTUTL BOPOTa OT arPeCcCUBHbIX 1
e[KVX BELLEeCTB, HanpumMep, Takux, KoTopble MOryT
BO3HUKHYTb B pe3ynbTate peakuun ¢ KaMHSMU 1nn
CTPOUTENBbHbIMU PAaCcTBOPaMM, KUCOT, LLIeNIoYeit, conu,
NoCbINaeMoii 3MOIA, arpeCCUBHbLIX OKPACOYHbIX
MaTtepuanos Uv yNioTHUTENbHbLIX MaTepranos.

23 YcnoBusi oKpyXxatouiei cpegpbl

BHUMAHUE

MoBpexpaeHus, Bbi3BaHHbIE NepenagamMmu TemnepaTyp
Bcnencteue pasnuyHom TeMmnepaTtypbl C HAPY>KHON 1
BHYTPEHHEN CTOPOHbI BOPOT MOXET NPOU30NTH NPorné
3neMeHTOB BOpOT (3chekT bumeTanna). B atom cny4vae
Npu OTKPbITUI BOPOTa MOTYT ObITb NOBPEXAEHbI.

» Cob6nogaiTe aKcnnyaTaumoHHbIe YCIoBUS. >

[ns ocywecTB/IeHUs1 MPOCTOro U TEXHUYECKU
npaBubHOro MoHTaxka Bam cnegyet BHUMaTenbHO
BbIMOJIHATb BCE yKa3aHHble B UIINIIOCTPATUBHOM
YacTu aTanbl paboThbl.

BopoTa paccuuTaHbl Ha paboTy B CNeayoLLMX YCIOBUSX:
Temnepartypa Bo3gyxa:

e  Hapy»kHas cTopoHa

e BHyTpeHHsia cTOpoHa

ot -40 °C po +60 °C
o1 -20 °C po +60 °C

3.1 HaTtsixeHne npy>xuH

0, 0,
OTHOCUTENBbHAsA BNaXKHOCTb o1 20 % 0o 90 % A ONMACHO!
BO34yXa:
OnacHOCTb NoAy4YeHus TpaBM Mo NMPUYNHE CUSIbHOIO
HaTsHKeHUs NPY>XUH
3 MOHTaX BcnepcTBre CUbHOMO HaTSKEHNS MPYXKIH, B Clyvae

OTCYTCTBMSI COOTBETCTBYHOLLErO 3aLUTHOrO
npUCcnoco6aeHns BO3MOXXHO BbICBOOOXAEHNE 6OSbLLMX
cun.

» [lpu BbiNONHEHUN paboT NO perynnmpoBKe NPy>XuH
pacTsXKeHWS NPOYHO 3ahKCUPYITE NOIOTHO BOPOT
BO N36eXKaHne cnyyanHbiX OBVXKEHWN.

/A OMACHO!

OnacHOCTb TPaBM B CBSI3U C U3MEHEHUSIMN

CTPOUTENbHOW KOHCTPYKLUN

BHeceHve nameHeHnii B GyHKUMOHaNbHbIe AeTanu nam

yAaneHvne aTux getaneii MoryT nomeluaTs paboTe

Ba)KHbIX 3aLLUMTHBIX 3IEMEHTOB. OTO MOXET NPUBECTU K

CamMOonpon3BOJIbHOMY ABVXKEHMWIO BOPOT 1 3aLLeMIIEHMIO

nogen nnv NpeagMeToB.

» He ypanante n He nameHsanTe PyHKLMOHANbHbIE
yacTu.

» He ycTaHaBnuBamnTe SONOMHUTENbHbIE AETaNN,
nponasefeHHble Apyrumu mpmami. Mpy>XnHbl
pacTs>KeHnss TOYHO NoA06PaHb! C y4eTOM Beca
nosioTHa BOPOT. [lononHuTensHbIe getany MoryT
BbI3bIBaTb NEPErpy3Ky Mpy>uH.

» [lpun ycTtaHoBKe npuBoga cobnoparnTe ykasaHus 4
N3roToBUTENS BOPOT 1 Npusopa. Beerpa
NCNONb3yiiTe OPUrMHaIbHbIE COeANHUTENbHbIE

Mpwn NpaBUNBEHOM HaTSHKEHUN NMPY>XXUH NMOIOTHO BOPOT Npu
OBVWKEHNV UMEET HE3HAUUTENBHYIO TEHAEHLUMIO OBVKEHUS
BBEPX.

» [pn KaXXKAOM TEXHUHECKOM OOCNY>XUBAHUN HY>KHO
NPOBEPSTb HATSXKEHME MPYXXUH 1 NPY HEOBXOAUMOCTU
perynmpoBaTb HaTsXKeHMeE.

» [epep nepsBoi 3KcnyaTaymen BOpoT npoBeguTe
VX NPOBEPKY B COOTBETCTBUMU C TPe6oBaHNAMMU
rnasbl VicribiTaHne v obcnyxuBaHe!

JKcnnyaTauusa BOpoOT

[AeTanu 3roToBUTENSI BOPOT. 4.1 YnpaBneHune BopoTtamu
[lo Hayana MoHTaXka BOPOT YK€ [OSKHbI GbITb FOTOBbI
!
NpPOeM BOPOT U1 MO B 30aHUU. A OMNACHO!
Mpu BbINOMHEHNI MOHTaXXa o6paLLaiTe BHUIMaH1e Ha OnacHoCTb nony4eHus TpaBM BO BPeMsi ABVKEHNS
cnepytoLlee: BOpoOT

CeKUMOHHbIE BOPOTa OTKPbIBAIOTCS BEPTUKAIILHO BBEPX.
Bo BpeMsi OTKPbITUSI BOPOT MOXXET MPOU30ATY
3allemneHvie noge Uy NpegmeToB.

» [lepepn ynpasneHnem BopoTamu y6eauTech B TOM,
YTO B 0651aCTU X ABVKEHWS HET NOAe, 0COBEHHO
OeTel, N HAKaKNX NOCTOPOHHUX NPEaMETOB.
Bcerpa gepxxunte cBo604HOM 30HY OTKPbLITUS BOPOT.
He nonb3yliTecb BOpOTamMu BO BPEMSI CUSIBHOIO
BeTpa.

e [lomkHO BbiTb CO34aHO HAAEXHOe COeAMHEHNE C
3/1EMEHTOM CTPOUTENBHOW KOHCTPYKLMN.

e Heobxogumo NpoBepuUTb KpenexHble aeTanu,
BXogsme B 06beM NocTaBkK, Ha NpeameT
NPUroQHOCTY AN KOHKPETHBIX YCIOBUIA MOHTaXKa.

e KpenneHne yCTaHOBKN BOPOT Ha HECYLLMX YaCTsAX
30aHNSA O0HKHO BbITb 06513aTENIbHO COrNacoBaHo C >
VNH>XEHEPOM MO CTaTuKe. >

e CnepyeT ob6ecneunTb HEOBXOAMMBIA OTBOZA BOAbI B
061acTn HanobHOMO YNJIOTHEHWS 1 YacTell KOpobKuU.
B npoTnBHOM cnyyae CyLeCTBYET OMacHOCTb
NOSIB/IEHMS KOPPO3UM (CM. AaHHbIE SIS MOHTa>Ka).
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YnpaBneHne BOpOTamMu JOMKHO OCYLLECTBASTLCS
0oGy4eHHbIM nepcoHanoM. Mpu Hagnexxallem MOHTaxXe 1
NMPOBEPKE CEKLMOHHbIE BOPOTa UMEIOT NIErKUIA XOf, U
MPOCTbI B yrpaBneHuu.

4.1.1 Bopota 6e3 npuBoga

/\ OMACHO!

OnacHocTb nNony4YeHus TpaBm Npu

HekBannbULMPOBaHHOM yrnpaBJjieHUM BOpOTamMun

B cnyyae HekBanunuMpoBaHHOIO ynpasieHns

BOPOTaMu MOXXET NPON30ONTN 3aLLemMieHne Noaen nnm

npenMeToB.

» OTKpbiBaliTe 1 3aKpbiBanTe BOPOTA TObKO C
NMOMOLLbIO SNIEMEHTOB YNpaB/ieHNsi, BXOOALMX B
KOMMJIEKT BOPOT (KOHTPONIMPYEMOE, PaBHOMEPHOE
OBVDKEHNE).

» [lpu 3aKpbITUM BOPOT CneguTe 3a TeM, YTOObI 3aMOK
HaOEeXHO 3anunparncs.

4.1.2

Mpy aBTOMATNHECKOM YNpPaBfiEHNN CEKLMOHHBIMU
BOPOTaMu HY>XHO cobtogaTtb cneumanbHble Mepbl
6e3onacHocTU. [POKOHCYNLTUPYITECH NO 3TOMY BOMPOCY
y Baluero nocrasLiyka.

BopoTa ¢ anekTponpusoaom

4.2 BnokupoBKa 1 pa36yoKupoBka

BopoTa, 3aKpbITble C MOMOLLBIO PYKOATKY, HE 3anepThbl.
[Onsa 6nokMpoBKY 1 pa3bIOKNPOBKN CNEQYET MCMNONb30BaTb
KJIH0Y NV CTOMOPHbIV pblYar, PacrnosioXKeHbIN Ha 3aMKe.

CHapyxwu:

» [loBepHyTb KoY Ha 360°
[ns pa3bnoknpoBKK: MOBEPHYTL BNEBO
[ns 6NOKNPOBKU: MOBEPHYTL BNPaBo

U3HyTpM:

» 3aABuHYTb CTOMOPHBIN pblYar Ha 3aMKe
[nsa pa3bnokMpoBKY: NepeaBUHYTb pblyar BBEPX
[ns 6NoKNpPOBKMW: NepeABrHYTb pblHar BHU3

5 Ouunctka n yxon

BHUMAHUE

LlapanuHbl Ha ocTeKieHun BCneacTeme

HenpaBWUIbHOW OYMCTKN

V3HalumBaHne CTeKoN BbI3bIBAET LiapanvHbl.

» CHavana TwaresbHO CMOWTE BOAON 3arpsA3HEHNs n
YacTumupl Nbiv. Mpu Heo6XxoAMMOCTN NPOTPUTE
YNCTON TPSAMNKOIA, CMOYEHHOW B BOAE C HEWTPaNbHbIM
ObITOBLIM MOKOLLIMM CPEACTBOM.

Mo npynynHe pasnnyHbIX KNMMaTNYeCKnx 0CO6EHHOCTEN, a
Tak>XXe BO34ENCTBUS OKPY>KaKoLLEN cpefbl (HanpumMep,
MOPCKOrO KnMmMara, KUCIOTHOCTW, CONM NS NOCbINKN
ynuL, 3arps3HeHrs BO3ayxa, MOBPEeXOeHUst
JTAKOKPACOYHOI0 MOKPbITKS) MOXET NOSIBUTLCS
Heo6XoAVMOCTb B JOMOSHUTESNBbHBIX 3aLUUTHbBIX CIIOSIX

(cm. paspen OkpaluvBaHmne Ha cTpaHuLe 46).

6 UcnbiTaHue n o6cnyxuBaHue
6.1 KoHTponbHble paboTbl 1 paboTbl N0
Texoo6cny>XuBaHuio
/\ OMACHO!

OnacHOCTb NOly4eHUs TPaBM U3-3a HeMCNpaBHbIX
3alUTHBIX 3JIEMEHTOB

Mo nprynHe HeKBaNMMULMPOBAHHOMO BbIMOSHEHNS

NPOBEPKM 1 TEXHNYECKOro 0GCY)XNBaHNSI HEKOTOPbIE

BabKHble 3alLTHbIE 3N1IEMEHTbI MOTYT BbIATY U3 CTPOSI.

> [lopyunTe KBaNMULMPOBaHHOMY NepcoHany
perynspHoe BbINoJSIHEHVE PaBOoT Mo NMPOBepKe 1
TEXHNYECKOMY OGCY)KUBAHWIO.

Bce npurBeneHHbIe HUXKe onepauuy no NpoBeEpPKe 1
TEXHUYECKOMY OB6CNY>XMBaHUO BOPOT Nepeq X BBOAOM B
aKcnyaTaumio, a Takxke, Kak MUHUMYM, Kaxxable nonroga
(npw NpuBeaeHUn BOPOT B AencTeue 6onee Yyem 50 pas B
OeHb — Kaxkaple NONroAa), AOMKHbI MPOBOANUTLCS TONBKO
KBannuuMpoBaHHbIM CNELManMcToM 1 B COOTBETCTBUN C
OaHHON NHCTPYKLUKMEN.

6.1.1 Hecywue cpepnctBa

/A OMACHO!

OnacHocTb TpaBMaTu3mMa no Npu4MHe CUIbHOro

HaTshKeHus Tpoca

TpoCbl UMEIOT OYEHb CUBHOE HATSHXKEHNE.

lMoBpeXXaeHHbIE TPOCHI MOTYT NPU ONpeaeNeHHbIX

YCNOBUSIX CTaTb MPUHNHON TSXKENbIX TPaBM.

» [lepeq 3ameHo NOBPEXAEHHbLIX TPOCOB MPOYHO
3aukcrpyinTe NONOTHO BOPOT BO n3bexxaHne
Ccny4anHbiX ABUKEHWIA.

» 3ameHuTe NoBpexXAeHHbIN Tpoc. ByasTe npu aTom
0COBEHHO OCTOPOXHBI.

» [lpoBepbTe HecyLme cpencTaa (TPOChI, MPYXXUHbI,
HanpasnsoLme, NOABECKN) U YCTPONCTBA
6e30nNacHOCTN Ha OTCYTCTBUE TPELLUH, PaspyLLUEHNIA 1
nospexaeHnin. 3ameHute gedexkTHbIE OeTanu.

6.1.2 YpaBHOoBeLwIMBaHNe BOPOT

Ans 04MCTKM BOPOT 1 yxo4a 3a HAMU JOCTaTOYHO
4ncTon Bogpl. [py HaMMUYUN CUABbHBIX 3arpA3HEHNI
MO>XHO UCMONb30BaTh TEMYIO BOAY C HEWTPANbHbIM,
HeabpasnBHbIM YMCTALMM CPencTBOM (6bITOBOE CPEACTBO
ANs MbITbst nocyael, pH = 7). [Ins coxpaHeHusi CBONCTB
NMOBEPXHOCTU OYNCTKY HYXKHO MPON3BOAUTL PETYNSPHO,
KakK MUHUMYM, pa3 B 3 mecsila (Hapy>kHasi CTOpOHa
BOPOT, YNJIOTHEHUS). O6nacTb CKONbXXeHNs 3a 60KOBbIMMN
YNAIOTHEHMAMU O0/KHA NOAAEPXKMBATLCS B YACTOTE U
J0JKHA BbITb CKONb3KOM.
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/A OMACHO!

OnacHOCTb TeNecHbIX NOBPEXAEHWIA U3-3a
CamMomnpon3BOJIbHOroO ONyckaHusi BOPOT

Ecnn ypaBHoBeLLMBaHWe BOPOT GbIN0 NPOV3BEAEHO
HenpaBU/bHO, TO MOXET MPOU30NTY CamMOMPOV3BOSIbHOE
orycKaHve BOpPOT, a JIIOAW Un NPeAMETbl, HAXOAALLNECS
B 9TO BPEMSsi MOA BOPOTaMu, MOryT GbiTb 3alLlemieHbl.

> HaTsHWTe NPY>XUHbI PACTSKEHNSI.
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/\ OMACHO!

CunbHOE HaTsXKeHue Npy>XuH

BcnegcTere CunbHOro HaTs>KeHUs MPY>KUH, B ClyYae
OTCYTCTBMSA COOTBETCTBYIOLLErO 3alUTHOrO
NPUCNoco6neHNs BO3MOXXHO BbICBOOOXAEHME BO0bLLINX
cun.

» [lpuv BbINONHEHWN PaboT MO PeryMpPoOBKe NPY>KNH
pacTs>KeHns NPOYHO 3adrKCUpPyTe NOSOTHO BOPOT
BO 136eXKaHne CryyariHbIX OBVKEHWIA.

MpoBepkKa ypaBHOBelUMBaHUS BOPOT:

» OTKpoliTe BOPOTa BPY4HYIO Ha MNOMOBUHY BbICOTbI
OTKpbIBaHUS.
BopoTa gomkHbl OCTaTbCS B 3TOM MOMOXKEHUN.

Ecnu BopoTa ocTaHaBnMBalOTCS He NOMIHOCTbIO U
NPOAOXKAIT ABUraTbCs BHU3:
» [logTsHWUTE NPYXXUHbI PaCTSXKEHUS.

6.1.3 Touku KpenneHna

> Bce TOuYKM KpeneHnst Ha BopoTax 1 Ha CTPOUTENbHOW
KOHCTPYKLMM HY>XXHO MPOBEPUTL Ha MPOYHOCTb
KPEMNIEHNS U MOATAHYTb NMPY HEOGXOAMMOCTU.

6.1.4 XopoBble POSIMKY U XO[,0Bble LUMHbBI

XopoBble POSIMKU [OSKHBI NErKO BpaLLaTbCsi Ipu

3aKpPbITbIX BOPOTaX.

» [lpu HeobxogumocTy oTperynupyite nx. Cobnioparite
YKa3aHusa No MOHTaXKy NprBOAOB, T.K. B 9TUX
yKasaHusx cogepXxmTcst nHopmarms o6
OCOBEHHOCTSX PErYIMPOBKUN POSIMKOB.

» [lpy HEO6XOOMMOCTY OUULLANTE HaNPaBnsoLLME
LUNHbI, HO HEe cMmas3biBarTe ux!

6.1.5 LLlapHupbl n ponukogepxartenu
» CMaxksTe MacioMm LLapHUPbI 1 PONNKoaep XaTenm.

6.1.6 3ambikarowme UMnuHLpbI

BHUMAHUE

MoBpexpaeHne 3amMblKaloLLero LMNMHApa, Bbi3BaHHOe
MCroNb30BaHNEM HEMOAXOANALLEro YACTSALLErO
cpeacTsBa

3amblKkaroLme UnMHApbl Heflb3s cMadbiBaTb UK

ouuLLaTb CpeacTBamMu, cogep KallymMm Macho.

» Vicnonb3yiTe TONBKO crneunanbHble cpeacTea ans
yxoga, UMeoLLMecs B crneunann3npoBaHHoON
TOProBoun CETU.

» He ncnonb3ynTte Macno unm rpacut.

6.1.7 YnnoTtHeHus

» [lpoBepbTe YMIOTHEHVSI HA OTCYTCTBUE NOBPEXOEHUI,
JechopmMauy 1 Ha KOMMIEKTHOCTb. Mpu
Heo6X0aVMOCTV MPOV3BEONTE 3aMeHy.
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7 HeucnpaBHOCTN N ycTpaHeHue
HeucnpaBHOCTEN

/A ONACHO!

OnacHOCTb NoAyYeHUs TpaBM Npu
HEKOHTPOJIMPYEeMOM ABUXXEHUN BOPOT

B cnyyae c6051 HEKOHTPONMPYEMOE OBUXXEHNE BOPOT
MO>XET MPUBECTU K TPaBMaM JI0AEN 1 3aLlemMIeHNo
npeaMeToB.

» B cny4ae Kakoro-nmbo noBpexxgeHns BOpoT
(3aTpyAHEHHBIN XO[ Unn gpyrue HeMCnpaBHOCTN)
HeobXxoAVMMO HEMEANEHHO MOPYYUTbL CReunanicTy
npoBefeHre NPOBEPKIN/PEMOHTA.

71 OkpawmBaHue

[MONOTHO BOPOT UMEET NOIMACTEPOBOE MPYHTOBOYHOE

nokpeiTne. Ecnn Bl xoTuTe nepekpacuts BopoTa B Apyrom

LiBET, NOAKPACUTb X B CBA3U C PEMOHTOM MOKPLITUS U

HaHEeCTV AONONHUTENBHbIA CNOW (CNow) Kpacku, TO

chenavite cnegytoLlee:

e ToHKoW wnudosanbHoM 6ymaron (3epHo MrH.180)
cnerka otTwngynTe NOBEPXHOCTb.

e OuucTtuTe ee BOOOW, BbICYLUMTE U yaanMTe CMasKky.

e OkpacbTre BOpOTa 06bI4HbIM TAKOM Ha OCHOBE
CUHTETUYECKOIN CMOJSIbI AN HAPY>KHOIO NMPUMEHEHNS.

[ByCTeHHble BOpOoTa 11 BOPOTa C TEPMUYECKIM
pasgeneHreM He CriedyeT OKpaluMBaTh B TEMHbIE TOHA.

CobntopaiiTe ykasaHusi U3roToBUTENS MO MCMNOJIb30BaHUIO
nakal

8 AemoHTax

[eMoHTaX BOPOT NPOU3BOAUTCS B NOCNER0BaTENbHOCTH,
06PaTHON X MOHTaXY.
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